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B8.

Aunque el catalán es una lengua 
minoritaria en este medio, el hecho 
de que existan más de 7 millones 
de páginas en catalán en Internet 
es muy destacable si tenemos 
en cuenta el peso relativo de los 
hablantes de esta lengua a escala 
mundial.
El inglés tiene una presencia de 26,98 
páginas por hablante, el francés 2,81 
páginas por hablante, el catalán 1,09 
por hablante y el castellano 0,41 
páginas por hablante.

B7.

En la radio más de un 50% de las emisiones son en catalán. Las 
cuatro emisoras que pertenecen a la Generalitat de Cataluña 
(Catalunya Ràdio, ICat Fm, Catalunya Música y Catalunya 
Informació), emiten íntegramente en catalán. Existen dos 
emisoras más de gestión pública que también emiten en catalán: 
COM Ràdio y Ràdio 4. Las emisoras locales o municipales 
utilizan también mayoritariamente la lengua catalana.

El catalán a 
la radio

El catalán
en Internet
El catalán
en Internet

El catalán en 
la radio

B6.

La presencia del catalán en la programación 
televisiva que se emite en Cataluña es del 
30,1%. Actualmente en el conjunto del territorio 
del área de habla catalana (exceptuando la 
oferta de televisión por cable o vía satélite) se 
reciben unos diez canales de televisión, tanto 
públicos como privados. Utilizan totalmente o 
mayoritariamente el catalán los canales que 
emiten en el área de habla catalana. Las emisoras 
de alcance estatal utilizan casi exclusivamente 
el castellano, con algunas horas a la semana de 
programación en catalán.

El catalánn 
en la televisión
El catalán 
en la televisión

Literatura

En lengua catalana existen unos referentes literarios históricos ineludibles: Raimundo Lulio en el siglo XIII, el 
poeta Ausiàs Marc en el siglo XIV y Joanot Martorell en el siglo XV; todos ellos, entre muchos otros autores 
que han enriquecido culturalmente al país desde el nacimiento del catalán. Más cerca en el tiempo, y cuando 
empezó la lucha por la recuperación del uso de la lengua a partir del siglo XIX, Jacint Verdaguer se convierte 
en un referente entre otros nombres como Àngel Guimerà, Narcís Oller o Joan Maragall, a quien de hecho 
se puede considerar ya del siglo XX, momento en el que la literatura catalana vuelve a ser universalmente 
reconocida con los movimientos del Modernismo, el Novecentismo y el vanguardismo.
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B10.

B11.

El teatro es uno de los ámbitos culturales donde el uso de la lengua catalana es 
predominante. Un 62,6% de las representaciones teatrales de la ciudad de Barcelona 
son en catalán, y una cifra parecida se da en el resto del territorio. Barcelona se ha 
convertido en ciudad de referencia en lo que atañe a obras de teatro de gran calidad, y 
últimamente también se representan musicales con gran éxito de público y crítica.

El porcentaje de publicaciones en catalán todavía 
es bajo: según datos del año 2003 extraídos del 
informe de política lingüística, se constata que el 
30,2% de los títulos editados lo fueron en catalán, 
cifra que representó el 18% de los ejemplares 
producidos y el 17% de la facturación total. En el 
2003 se editaron 8.386 nuevos títulos en catalán 
(entre originales en esta lengua y traducciones 
de otras lenguas).
Según datos de la UNESCO, el catalán es la 
quinceava lengua del mundo en volumen de 
edición y la vigésima segunda más traducida.

El catalán
en el teatro

Producción literária

El catalán
en el teatro

Producción literaria

B9.

La oferta cinematográfica del Estado español (tanto en la televisión 
como en los cines) se ofrece casi siempre en versión doblada. En la 
mayoría de los casos las películas sólo se pueden ver en castellano. 
Sólo en grandes ciudades como Barcelona existe una oferta 
considerable de cine en versión original.
La posibilidad de ver películas en catalán (subtituladas o dobladas) 
es casi inexistente, y la presencia del catalán en el conjunto de la 
exhibición cinematográfica de Cataluña es de un 2 o 3%.

El catalán
en el cine
El catalán
en el cine

Carácter del pueblo catalán

El modo de ser de los catalanes gira entorno al tópico en todo el Estado. A menudo nos llaman tacaños y 
cerrados, aunque también se nos considera muy trabajadores y negociantes. Más allá de ello, ya que debéis 
conocernos para poder valorar dichas opiniones, un gran filósofo catalán, Josep Ferrater Mora, definió a los 
catalanes como a un pueblo amante de sus tradiciones, del trabajo y de la negociación o pactismo, al tiempo 
que somos sensatos, comedidos (aunque a veces en exceso) e irónicos.
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C 1.2.

Visitante: 

Yo no sabía que en esta universidad se imparten clases en lengua 
catalana. A mi me hicieron estudiar castellano para poder acceder al 
intercambio que estoy realizando. ¿Y ahora qué hago?

Autóctono:

Realmente es una lástima que no hayas podido acceder 
a una información real y completa antes de llegar a la 
universidad, pero no te preocupes. El catalán es una lengua 
románica parecida al castellano y a otras lenguas románicas. 
La universidad te ofrece clases de catalán, y en muy pocas 
horas podrás entender perfectamente a tu profesor o 
profesora. Además hay muchos alumnos catalanohablantes 
que han decidido convertirse en voluntarios lingüísticos; yo 
mismo, por ejemplo. Si accedes al programa del Voluntariado 
por la Lengua, o si acudes a los programas de intercambios 
lingüísticos que impulsan y fomentan las universidades 
tendrás un compañero o compañera de universidad con quien 
podrás intercambiar conversaciones para practicar el uso del 
catalán oral y resolver dudas que tengas, y además podrás 
hacer amigos que te enseñarán su país y compartirán contigo 
clases y tiempo de ocio.

Situació 1Situación 2

C 1.1.

C 1.

Situació 1

Situacions reals

Visitante:

El año que viene querría hacer un Erasmus en una universidad catalana. 
Me han dicho que la docencia en las universidades se puede dar en lengua 
castellana y en otra lengua, el catalán. Yo de catalán no tengo ni idea. 
¿Qué puedo hacer para aprenderlo antes de llegar a tu universidad?

Autóctono:

Te han informado bien. En Cataluña se hablan muchas lenguas, pero dos son las más habladas: 
catalán y castellano. El catalán, que es la lengua propia y oficial del país, y el castellano, que es 
lengua oficial por ser la lengua del Estado.
En cuanto a las universidades, aproximadamente un 60% de las clases se imparten en catalán. Para 
aprender catalán antes de llegar puedes acceder a través de Internet a la plataforma multimedia 
Intercat (http://intercat.gencat.cat). Podrás seguir un curso muy sencillo (Speakc@t) que te 
permitirá adquirir unos conocimientos básicos de catalán para poder manejarte mínimamente, y 
además conocerás con qué situación sociolingüística te vas a encontrar (Lingcat), así como otros 
aspectos sociales, culturales e históricos de Cataluña que te ayudarán mucho.
No necesitarás dedicarle mucho tiempo, porque si ya sabes castellano o cualquier otra lengua 
románica no te será muy difícil poder entender el catalán, que es una lengua románica parecida 
al italiano, el francés, el castellano, el portugués u occitano.

Situaciones reales

Situación 1

Instituciones

La máxima institución de Cataluña es el Parlamento, ubicado en el parque de la Ciutadella de Barcelona, donde 
los diputados de los diferentes partidos políticos representan a los ciudadanos. Allí se discuten y aprueban las 
leyes que deben regir el país y se controla la acción ejecutiva y administrativa del Gobierno de la Generalitat 
de Cataluña. El presidente de la Generalitat de Cataluña es la máxima figura institucional del país. 
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C 1.4.

Alumna rusa que acaba de incorporarse a la Facultad de Arquitectura 
de la UPC y un alumno autóctono.

- Acabo de llegar de Moscú. Es mi primera semana de clase y 
quisiera pedirte información.

- ¿Acabas de llegar? Pues hablas muy bien el catalán. ¿Dónde lo 
aprendiste?

- En mi Universidad de Moscú. Hay una lectora de catalán que lo 
hace muy bien. Como sabía que en la Universidad de Barcelona la 
docencia se realiza, en parte, en catalán, asistí a clases. Aprendí 
catalán y me lo pasé muy bien. De hecho, en principio pensaba 
quedarme en Barcelona sólo un trimestre, pero la lectora me habló 
con tanto entusiasmo de Barcelona y de Cataluña que me he 
matriculado para todo un curso.

- Has hecho bien. Hablas un catalán muy adecuado y creo que sólo 
con asistir a clase y hablar con los compañeros lo mejorarás. De 
todos modos visita el Servicio de Lenguas de la universidad y te 
informarán de las clases que se imparten, y te ofrecerán también la 
posibilidad de examinarte y de obtener el certificado internacional.

Situació 3Situación 4C 1.3. Situació 3

Alumno visitante:

Ya sabes que en el marco del Plan de Bolonia estoy pasando 
una estancia de un curso entero en la Facultad de Farmacia 
de la Universidad de Barcelona. De momento estoy 
compartiendo piso con estudiantes de mi país, Alemania, 
que también estudian en Barcelona. De todos modos creo 
que me sería más conveniente, para practicar otras lenguas 
y para abrirme a nuevas perspectivas, vivir en una residencia 
de estudiantes. ¿Dónde puedo obtener información?

Alumno autóctono:

Pues si fuese tú yo iría al BCU (Barcelona Centro Universitario). 
Allí tienen toda la información sobre alojamientos y también 
sobre temas muy interesantes para ti: medios de transporte, 
posibilidades de ocio, salidas para conocer Cataluña… Seguro 
que encontrarás lo que buscas. Además, te recomendaría 
que pidieras información sobre los cursos de pre-acogida 
lingüística. Te serán de gran utilidad.

Situación 3

Símbolos

La Senyera: denominación popular que recibe la bandera de Cataluña, que está formada por nueve barras 
iguales, cinco de amarillas y cuatro de rojas. Es la más antigua de Europa (1150).

El himno: “Els Segadors” es el himno oficial del país y tiene sus orígenes en la guerra de 1640 a 1652, cuando 
los catalanes se enfrentaron a Felipe IV. Hace referencia a la anhelada libertad y a la lucha que habrá que 
mantener para defenderla.

El 11 de septiembre: es el día de la Diada Nacional de Cataluña, en que se conmemora la derrota sufrida 
en 1714 ante las tropas castellanas de Felipe V, momento a partir del cual Cataluña perdió sus libertades. 
Aunque se celebra una derrota, también se considera un día de reivindicación y esperanza de recuperación 
de la soberanía nacional. 
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C 2.2.

- Buenos días. Llamo desde la universidad de La Trobe (Melbourne). 
Soy hijo de padres catalanes. Con ellos hablo habitualmente en catalán, 
y además he asistido a las clases del lectorado de catalán de mi 
universidad. Tengo el certificado D en lengua catalana. En unos meses 
llegaré a Barcelona para cursar un postgrado de Economía. Me han dicho 
que las clases se imparten en catalán, pero también en castellano y en 
inglés. Yo el castellano lo entiendo pero no me expreso con corrección. 
¿Estaré obligado a hacer los exámenes en castellano?

- No. En nuestras universidades se practica, en general, el principio 
de disponibilidad lingüística. El alumno y el profesor pueden escoger 
la lengua que deseen de entre las lenguas universitarias (catalán, 
castellano e inglés).

- Muchas gracias.

Situació 1Situación 2C 2.

C 2.1.

- Estoy estudiando en la Universidad de Santa 
Barbara, en California, y quiero cursar un postgrado 
en una universidad catalana. Me han informado de 
que en las universidades se imparte docencia en 
dos lenguas: catalán y castellano. He estudiado 
castellano y me parece que no tendré problemas, 
pero no sé nada de catalán. ¿Qué puedo hacer? 
Tengo poco tiempo… ¡y me preocupa!

Demanda d’informació 
des de la universitat d’origen
Demanda de información 
desde la universidad de origen

Situació 1Situación 1

- No te preocupes. Veo que tienes un muy buen 
nivel de castellano. Ya que conoces bien una 
lengua románica no te será muy difícil aprender 
catalán. Además tienes suerte, porque en tu 
universidad hay un lectorado de catalán. Puedes 
dirigirte al lector o lectora, y seguro que te 
podrá ofrecer la posibilidad de asistir a alguna 
clase, al tiempo que te informa de los cursos de 
catalán en red que te permitirán autoformarte. 
En cuanto llegues ponte en contacto con los 
servicios lingüísticos de tu universidad, que te 
informarán de los cursos de catalán del nivel 
que necesites, y tendrás la oportunidad de 
practicar el catalán con alumnado autóctono en 
un ambiente relajado.

- Muchas gracias. Me quedo mucho más 
tranquilo. No creí que se pudiese aprender 
catalán con tantas facilidades...

Lugares

Todos los pueblos poseen unos lugares o ubicaciones cargados de historia, más o menos mágicos, donde se 
conmemoran acontecimientos y se realizan celebraciones. En Cataluña destacan la montaña de Montserrat 
(comarca del Bages), donde se encuentra el monasterio benedictino que lleva el mismo nombre, y que acoge 
a la Virgen María, la “Moreneta”. La singularidad física de la montaña le otorga desde el siglo XIX una aureola 
especial que se ha ido incrementando con el tiempo como símbolo de catalanidad y de libertad.
El Monasterio de Ripoll (comarca del Ripollès) es otro lugar cargado de historia, ya que se encuentra allí 
enterrado el primer gran conde catalán, Wilfredo el Velloso, de quien dice la leyenda que fue quien con su 
muerte dio nacimiento a la bandera catalana. 
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C 3. Demanda de información 
desde un casal

C 3.1.

- Buenos días. Llamo desde el casal de Buenos 
Aires. Tenemos a unos jóvenes que desean 
viajar a Barcelona para realizar estudios de 
postgrado. Estos jóvenes han asistido a clases 
que, en algunos casals de Buenos Aires, 
imparten los lectores de catalán, y, además, 
algunos de ellos lo hablan con la familia. Pero 
querrían aprender un poco más. ¿Qué les 
podemos aconsejar desde el casal?

- Creo que hacen muy bien en asistir a las 
clases que en algunas universidades de 
Argentina imparten los lectores de catalán. 
Consulten a través de la red la página del 
Instituto Ramon Llull y miren en la sección de 
lectorados de catalán. También podrán acceder 
a través de esta página a distintos materiales 
para el aprendizaje de la lengua catalana y otros 
tutorados. Si desean una información más 
personalizada pueden llamar directamente al 
Servicio Lingüístico de la universidad que les 
acogerá.

La actualidad

Con la muerte del dictador Francisco Franco, en 1975 se inició un proceso de transición hacia la democracia en 
el que Cataluña luchó para conseguir que se reconociese su particularidad. Josep Tarradellas fue presidente 
de la Generalitat de Cataluña provisional, nuestro gobierno autónomo, hasta poco después de la aprobación 
del Estatuto de 1979. Con las primeras elecciones, en 1980, Jordi Pujol resultó elegido presidente, cargo que 
ostentó hasta el año 2003. Pasqual Maragall se convirtió entonces en  presidente hasta el 2006, cuando José 
Montilla tomó el relevo como presidente actual de la Generalitat.

Situació 1Situación 1

Demanda de información 
desde un casal
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at http://intercat.gencat.cat/guia/ / Se puede encontrar en las lenguas siguientes (soporte papel): 
Alemán-catalán, Tamazight- catalán, Inglés-catalán, Árabe-catalán, Castellano-catalán, Francés-
catalán, Italiano-catalán, Japonés-catalán, Neerlandés-catalán, Polaco-catalán, Portugués- 
catalán, Ruso-catalán, Chino catalán y Catalán-aranés-castellano-euskara-galego. Se pueden 
encontrar todas en versión electrónica en http://intercat.gencat.cat/guia/]

LEGISLACIÓ / LEGISLATION / LEGISLACIÓN

Carta europea de les llengües regionals o minoritàries. Barcelona: Generalitat de Catalunya - 
Departament de Cultura, 2001.
http://www.uib.es/ca/infsobre/serveis/generals/slg/dinamitzacio/legislacio/cartaeur.pdf

Estatut d’autonomia de Catalunya 2006. Barcelona: Generalitat de Catalunya, 2006. http://
www.gencat.net/generalitat/cat/estatut/

Llei universitària de Catalunya (LUC)
http://www10.gencat.net/dursi/generados/catala/universitats/recurs/doc/llei1_03_dogc_3826.htm

Llei 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística. Generalitat de Catalunya, febrer de 1998. 
http://bibiloni.cat/legislacio/LPL.htm

WEBS D’INTERÈS / WEBS OF INTEREST / WEBS DE INTERÉS 

Webs institucionals / Institutional webs / Webs institucionales

Barcelona Centre Universitari (BCU)
http://www.bcu.cesca.es/

Comissionat per a universitats i recerca
http://www.gencat.net/dursi/

Institut Ramon Llull
www.llull.cat

Secretaria de Política Lingüística – Llengua
www.gencat.cat/llengua

Xarxa Vives d’Universitats
www.vives.org

BIBLIOGRAFIA / BIBLIOGRAPHY / BIBLIOGRAFÍA

BRANCHADELL, Albert: L’aventura del català. De les «Homilies d’Organyà» al nou Estatut. 
Barcelona: L’Esfera dels Llibres, 2006.

LLADÓ ESTELLER, Oriol; PUJOL NADAL, Jordi; Universitat Politècnica de Catalunya: Bcn.jove. 
Guia. Barcelona: Pòrtic, 2002 (col·lecció «Pòrtic Guies»). [versió catalana / Catalan version / 
versión catalana]

LLADÓ ESTELLER, Oriol; PUJOL NADAL, Jordi; Universitat Politècnica de Catalunya: Bcn.youth. 
Guide. Barcelona: Pòrtic, 2002 (col·lecció «Pòrtic Guies»). [versió anglesa / English version / 
versión inglesa]

LLADÓ ESTELLER, Oriol; PUJOL NADAL, Jordi; Universitat Politècnica de Catalunya: Bcn.joven. 
Guía. Barcelona: Pòrtic, 2002 (col·lecció «Pòrtic Guies»). [versió castellana / Spanish version / 
versión castellana]

MELCHOR, Vicent de; BRANCHADELL, Albert: El catalán. Una lengua de Europa para compartir. 
Bellaterra: Universitat Autònoma de Barcelona – Servei de Publicacions, 2002.

MELCHOR, Vicent de; BRANCHADELL, Albert: The catalan language its past, its present reality, 
its literature. Bellaterra: Universitat Autònoma de Barcelona – Servei de Publicacions, 2007.

Plataforma per la Llengua: Què faig si...? Alguns suggeriments que poden ésser útils per afrontar 
situacions quotidianes pel que fa a l’ús del català. 3a edició. Barcelona: Plataforma per la Llengua, 
2008.

PUJOL NADAL, Jordi; NOGUÉS PALOU, Mercè: 30 pistas. Guía de bolsillo para una buena 
estancia. Bellaterra: Universitat Autònoma de Barcelona – Servei de Llengües, 2002. [També 
n’existeixen les versions en català i en anglès en paper. Per a les versions electròniques, vegeu: 
http://intercat.gencat.cat/ca/info/pistes.jsp / There is also the Catalan and English paper-format 
version. For the electronic versions, see:
 http://intercat.gencat.cat/ca/info/pistes.jsp / También existe la versión en catalán y en inglés en 
papel. Para las versiones electrónicas, véase: http://intercat.gencat.cat/ca/info/pistes.jsp]

Universitat de Barcelona: Guia de conversa universitària, Barcelona: Universitat de Barcelona 
– Servei de Llengua Catalana. [Es pot trobar en les llengües següents (suport paper): Alemany-
català, Amazic-català, Anglès-català, Àrab-català, Castellà-català, Francès-català, Italià-català, 
Japonès-català, Neerlandès-català, Polonès-català, Portuguès-català, Rus-català, Xinès-català i 
Català-aranés-castellano-euskara-galego. Es poden trobar totes en la versió electrònica a http://
intercat.gencat.cat/guia/ / It is available in the following languages (paper format): German-Catalan, 
Amazigh-Catalan, English-Catalan, Arab-Catalan, Spanish-Catalan, French-Catalan, Italian-Catalan, 
Japanese-Catalan, Butch-Catalan, Polish-Catalan, Portuguese-Catalan, Russian-Catalan, Chinese-
Catalan and Catalan-Aranese-Spanish-Basque-Galician. They are all available on electronic format 
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Universitat Politècnica de Catalunya
Servei de Llengües i Terminologia
C. Jordi Girona, 31 – Edifici TG
08034 Barcelona
Telèfon: 93 401 62 24
http://www.upc.es/slt/
alatac@upc.edu 

Universitat Pompeu Fabra
Gabinet Lingüístic
Plaça de la Mercè, 10-12
08002 Barcelona
Telèfon: 93 542 21 41
http://www.upf.edu/gl/
gabinet.linguistic@upf.edu 

Universitat de Lleida 
Servei Lingüístic 
Campus de Cappont
C. Jaume II, 67
25001 Lleida
Telèfon: 973 00 35 03
http://www.udl.es/serveis/sl.html

Universitat de Girona
Servei de Llengües Modernes
Campus Montilivi – Av. Lluís Santaló, s/n
17071 Girona
Telèfon: 972 41 82 64
http://www.udg.edu/
llengues@udg.edu 

Universitat Rovira i Virgili
Servei Lingüístic
Av. Catalunya, 35
43002 Tarragona
Telèfon: 977 55 83 59
http://www.urv.cat
infosl@urv.cat

Universitat Oberta de Catalunya 
Servei Lingüístic
http://www.uoc.edu/serveilinguistic/

Universitat Ramon Llull
Servei Lingüístic
Av. Pedralbes, 60-62
08034 Barcelona
Telèfon: 93 495 20 54
http://www.esade.edu/sl
servei.linguistic@esade.edu

Universitat de Vic
Serveis Lingüístics 
C. Sagrada Família, 7
08500 Vic
(Barcelona)
Telèfon: 93 886 12 22
http://www.uvic.cat/sl
sl@uvic.cat

Universitat Internacional de Catalunya 
Unitat de Català
C. Immaculada, 22
08017 Barcelona
Telèfon: 93 254 18 00
http://www.uic.es/ucat/

Universitat Abat Oliba
Servei d’Idiomes
C. Bellesguard, 30
08022 Barcelona
Telèfon: 93 254 09 00
www.uao.es
info@uao.es

Webs per aprendre català o conèixer millor el país / Webs for learning Catalan or getting 
to know the country better / Webs para aprender catalán o conocer mejor el país

Argumenta
http://antalya.uab.es/gab-llengua-catalana/web_argumenta_obert/

FontdelCat (eines per a l’accés al català / tools for access to Catalan / herramientas de acceso al 
catalán)
http://ice.uab.cat/fontdelcat/

Interc@t (recursos electrònics per aprendre el català / electronic resources for learning Catalan / 
recursos electrónicos para aprender catalán)
http://intercat.gencat.cat

Lingcat (autor / author: David Casals)
http://intercat.gencat.cat/lingcat/

Parla.cat (materials didàctics per aprendre la llengua catalana / Didactic material for learning 
Catalan / materiales didácticos para aprender la lengua catalana)
www.parla.cat

Política lingüística a Catalunya (Generalitat de Catalunya)
http://www6.gencat.net/llengcat/poling/

SERVEIS LINGÜÍSTICS UNIVERSITARIS / UNIVERSITY LANGUAGE SERVICES / SERVICIOS 
LINGÜÍSTICO UNIVERSITARIOS

Universitat de Barcelona
Serveis Lingüístics
C. Melcior de Palau, 140
08014 Barcelona
Telèfon: 93 403 54 78
http://www.ub.cat/sl/ca/sl.htm
serveislinguistics@ub.edu

Universitat Autònoma de Barcelona
Edifici A (Bellaterra)
08193 Cerdanyola del Vallès (Barcelona)
Telèfon: 93 581 13 25
www.uab.cat/servei-llengues
s.llengues.info@uab.cat
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